SUNDAY, St John Chrysostom Catholic Church

6TH OF 546 E. Florence Ave. Inglewood, CA 90301

OCT! “HE IS FOR US,” — MK 9;40
OBER ¢ ”éL ESTA POR NOSOTROS,” —MC 9,40

SCHEDULE OF MASSES & SERVICES IN ENGLISH
MONDAY-SATURDAY: 8:30AM

SATURDAY (SUNDAY VIGIL): 5PM

SUNDAY: 8:30AM & 12:30PM
EXPOSITION OF THE BLESSED SACRAMENT:
FIRST FRIDAY OF THE MONTH 9AM - 10AM

HORARIO DE MISAS Y SERVICIOS EN ESPANOL
LUNES - VIERNES: 6:30PM

DominGo: 7AM, 10:30AM vy 2:30PM
EXPOSICION DEL SANTISIMO SACRAMENTO:
PRIMER VIERNES DEL MES 7PM - 8PM

" CONFESSIONS | CONFESIONES
THURSDAY & FRIDAY 7PM / SATURDAY 4PM - 5PM

JUEVES Y VIERNES 7PM / SABADO 4PM - 5PM

ANOINTING OF THE SICK | UNCION DE LOS ENFERMOS
CALL AT THE BEGINNING OF SERIOUS ILLNESS OR BEFORE
SURGERY. POR FAVOR LLAME AL INICIO DE UNA
ENFERMEDAD GRAVE O ANTES DE UNA OPERACION.

PRIVATE PRAYER | ORACION PRIVADA
THE CONVENT CHAPEL IS OPEN MONDAY-FRIDAY
9AM - 6PM AND SATURDAY 9AM - 5PM.

o gt R CAR . -
“BUT FROM THE BEGINNING OF CREATION, GOD MADE

THEM MALE AND FEMALE.” — MK 10:6 LA CAPILLA DEL CONVENTO ESTA ABIERTA DE LUNES A
VIERNES DE 9AM A 6PM Y LOS SABADOS DE 9AM A
27™M SUNDAY IN ORDINARY TIME 5P/V/.
“PERO DESDE EL PRINCIPIO, AL CREARLOS, DIOS LOS
HIZO HOMBRE Y MUJE.” — MC 10, 6 PARISH REGISTRATION | REGISTRO PARROQUIAL
272 DOMINGO DEL TIEMPO ORDINARIO TO REGISTER TO THE PARISH PLEASE GO ON OUR WEBSITE
PARA REGISTRARSE EN LA PARROQUIA, VISITE NUESTRO
OUR PASTORAL TEAM DIRECTORY * DIRECTORIO SITIO WEB.
NUESTRO EQUIP’O PASTORAL PARISH OFFICE »
PASTOR - ?ARROCO OFICINA PARROQUIAL
Fr. Alexis Ibarra OFFICE HOuRs: MON—FRI, 8:30AM -
ASSOCIATES * ASOCIADOS 7PM | SAT. 8:30AM - 6:30PM |
Fr. Alfonso Abarca SuUN. 7:30AM - 4PM
Fr. Daniel Martinez TEL: (310) 677-2736

IN RESIDENCE + EN RESIDENCIA EMAIL: SJICPARISH.559@GMAIL.COM
Fr. Gerardo Galaviz SJC SCHOOL -

PERMANE?JR&E:CSI‘.‘T;EDIACONO ESCUELA DE SAN JUAN CRISGSTOMO
NEN TEL: 310-677-5868

Dn. Roberto Vazquez INFO@STJOHNINGLEWOOD.ORG
SEMINARIANS « SEMINARISTAS
Juan Garcia
ST. JOHN’S SEMINARY, THEOLOGY I

RELIGIOUS ED «
EDUCACION RELIGIOSA

. OFFICE HOURS: MON, THURS. & FRI.
Joshua Beckett-Jiménez 4PM - 8PM

4]
ST. JOHN’S SEMINARY, PROPAEDEUTIC YEAR TEL:310-674-3733
PRAY FOR VOCATIONS
ORE POR LAS VOCACIONES

www.stjohnchrysostomparish.org Online Giving | Donacioén en linea: https://membership.faithdirect.net/CA955 |




| Mass Intentions

FOR THIE \WEEIK €

Saturday, October 5th

St. Faustina Kowalska, Virgin

5:00pm Narelly Santiago (B-day)

Sunday, October 6th

27th Sunday in Ordinary Time

7:00 am Nicolasa Guardado t

8:30 am Parishioners of St. John Chrysostom

10:30 am Josefa Ramos T

12:30pm Lusia Nufo (B-day) T

2:30 pm Maria Ojeda T

Monday, October 7th

Our Lady of the Rosary

8:30 am Tuubosun Willam, and Beatrice Ogini t

6:30 pm Petrita Gonzalez T

Tuesday, October 8th

8:30 am Leonor Santana t

6:30pm Maria Ojeda t

Wednesday, October 9th

St. Denis, Bishop, and Companions, Martyrs; St. John

Leonardi, Priest

8:30 am Carmen Maria Elizondo (B-day)

6:30 pm Difuntos: Jesus Gonzalez, Raquel Ulloa
Manzenares, Jose Manzenares, Bulmaro Solis,
Ismael Solis, Victor Jauregui, Trinidad Herrera,
Ana Bertha Gonzalez, Maria del Consuelo Vargas
Martinez
Oremos: Carmen Mejia

Thursday, October 10th
8:30 am Togin and Comfort Ogini T
6:30 pm Rudy Sandoval

Friday, October 11th
St. John XXIIl, Pope

8:30 am Lydia Niba Francisca Sirri T
6:30 pm Tobias and Homero Aldrete T

Saturday, October 12th
8:30 am Ricardo Rodriguez, Salvador and Dolores Rivera t

WEEKLY OFFERING /| OFRENDAS SEMANAL
August 25th Not able at the time of print

Faith Direct Avg (62 donors): $ 1.826.15

Total: Not able at the time of print

2023 :$ 11,964.15 | 2022: $ 11,547.69
Thank you all for your generosity! Gracias a todos por sus contribuciones!

SAINT JoHN XXIII OCTOBER 13TH

Saint John XIII was born Angelo Giuseppe Roncalli on
November 25, 1881, in a small village in Italy. He was ordained
in 1904 and later earned a doctorate in canon law. During World
War I he served as a stretcher-bearer and chaplain for the Italian
army. Beginning in 1925 he served as a Vatican diplomat, first in
Bulgaria, then in Greece and Turkey. From 1935 through the
Second World War he helped save thousands of Jewish people. In
1944 he was named papal nuncio to France. He was named
cardinal and appointed patriarch of Venice in 1953. A quiet
pastoral life passing into retirement, however, was not in God’s
plan for the saint. Angelo Giuseppe Roncalli was elected Pope in
1958 and took the name John. His papacy was short, but full of
action. He transformed the Vatican, calling for openness, a spirit
of ecumenism, and the setting aside of politics. He called the
Second Vatican Council in the fall of 1962, the first meeting of its
kind in almost a century, setting the agenda to work for the
spiritual regeneration of the Church. His efforts changed the face
of the Catholic Church. At the same time worked diligently and
publicly to ease tensions during the Cuban missile crisis, pleading
with leaders for the end of the Cold War.
Saint John XXIII’s kindness, sense of
pastoral care, and works of
reconciliation and peacemaking made
him beloved not only to Catholics but to
people around the world. He died on
June 3, 1963. He was beatified in 2000
by St. John Paul II, and canonized by
Pope Francis in 2014.

SANTO JUuaAN XXIII 13 DE OCTUBRE

El Santo Juan XXIII naci6 Angelo Giuseppe Roncalli el 25 de
noviembre de 1881, en un pequefio pueblo de Italia. Fue ordenado
en 1904 y mas tarde obtuvo un doctorado en derecho canénico.
Durante la Primera Guerra Mundial, sirvié como portador de
camillas y capellan del ejército italiano. A partir de 1925, trabajo
como diplomatico del Vaticano, primero en Bulgaria, luego en
Grecia y Turquia. Desde 1935 hasta la Segunda Guerra Mundial,
ayudo a salvar a miles de judios. En 1944 fue nombrado nuncio
papal en Francia. En 1953 fue nombrado cardenal y designado
patriarca de Venecia. Sin embargo, una vida pastoral tranquila
que lo llevara a la jubilacion no estaba en los planes de Dios para
el santo. Angelo Giuseppe Roncalli fue elegido Papa en 1958 y
tomo el nombre de Juan. Su papado fue breve, pero lleno de
accion. Transformo el Vaticano, pidiendo apertura, un espiritu de
ecumenismo y dejar de lado la politica. Convocd el Concilio
Vaticano II en el otofio de 1962, la primera reunion de este tipo en
casi un siglo, estableciendo la agenda para trabajar por la
regeneracion espiritual de la Iglesia. Sus esfuerzos cambiaron la
cara de la Iglesia Catolica. Al mismo tiempo, trabajo diligente y
publicamente para aliviar tensiones durante la crisis de los misiles
en Cuba, suplicando a los lideres por el fin de la Guerra Fria. La
bondad, el sentido del cuidado pastoral y las obras de
reconciliacién y construccion de la paz del Santo Juan XXIII lo
hicieron querido no solo por los catdlicos, sino por personas de
todo el mundo. Muri6 el 3 de junio de 1963. Fue beatificado en
2000 por San Juan Pablo II y canonizado por el Papa Francisco en
2014.

READINGS FOR THE WEEK | LECTURAS DE LA SEMANA

Sunday: Gn 2:18-24/Ps 128:1-2, 3, 4-5, 6 (see 5)/Heb 2:9-11/Mk 10:2-16 or 10:2-12 Monday: Gal 1:6-12/Ps 111:1b-2, 7-8, 9 and 10c/
Lk 10:25-37 Tuesday: Gal 1:13-24/Ps 139:1b-3, 13-14ab, 14c-15/Lk 10:38-42 Wednesday: Gal 2:1-2, 7-14/Ps 117:1bc, 2/Lk 11:1-4
Thursday: Gal 3:1-5/Lk 1:69-70, 71-72, 73-75/Lk 11:5-13 Friday: Gal 3:7-14/Ps 111:1b-2, 3-4, 5-6/Lk 11:15-26 Saturday: Gal 3:22-

29/Ps 105:2-3, 4-5, 6-7/Lk 11:27-2
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| FROM THE PASTOR’S DESK |
| Zp DESDE EL ESCRITORIO DEL PARROCO |

! October 6, 2024
| Twentieth-seventh Sunday in Ordinary Time I

I My Dear Brothers and Sisters in Christ, I

I We know, at least intellectually, that God loves us. We also say that we love God. An

- integral part of love is trust. Why is it that although we say that we love God, we so I
often fail in trusting Him? Can I accept where God is taking me?

° Pray for the wisdom to trust in God, and to welcome God’s reign of love in our lives.
Take time to refresh the life of the Spirit that has been given to you through baptism. -

, Then witness your faith like disciples and believers throughout the ages. Be assured I

! of my prayers for you and for your dear ones. May the good Lord bless you with

I wisdom and peace. Please pray for me. I

| In Christ, I
. Fr. Alexis Ibarra :

- Vigésimo séptimo Domingo del Tiempo Ordinario I

i Mis queridos hermanos y hermanas en Cristo: I

- Sabemos, al menos intelectualmente, que Dios nos ama. También decimos que I
amamos a Dios. Una parte integral del amor es la confianza. ;Por qué es que,

* aunque decimos que amamos a Dios, a menudo fallamos en confiar en E1? ¢ Puedo |
aceptar a déonde me esta llevando Dios?

. Oren por la sabiduria para confiar en el Sefior y dar la bienvenida al reino de amor de I
Dios en nuestras vidas.

i Témese un tiempo para refrescar la vida del Espiritu que le ha sido dada a través del I

! bautismo. Luego testifica tu fe como discipulos y creyentes a través de los siglos.

Cuenten siempre con mis oraciones por ustedes y por sus seres queridos. Que el Sefior I
. los bendiga con sabiduria y paz. Por favor, recen por mi.

. Fn Cristo, I
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THE HARDNESS OF YOUR HEARTS

As far as I know, no one has ever woken up in the morning,
looked out the window, and thought, “This is a beautiful sunrise.
I’ll have to be very careful not to let it make me happy.” But I'm
certain that every day, lots of people — including, on not-
infrequent occasions, myself — have woken up and remembered
something that happened the day before. Something that made us
feel upset or frustrated or insulted. And we thought to ourselves,
“That makes me so, so angry.” And we’ve pictured the face of the
person who made us feel that way, and we have scoffed with dis-

gust.

And we hold onto that anger because anger feels so much better
than sadness. And deep within ourselves, in the place where we
feel all the love and pain and confusion that is inherent in human
existence, we harden. Nobody ever intends to be hard-hearted.
That’s just the stuff of Bond villains and horror flicks. No, in real
life a hardened heart isn’t a conscious choice. It’s a reflex. It’s
just us trying to protect ourselves, to be strong — or, at least, to
embody the version of strength offered by a fallen world. A heart
of stone is not so easily scratched, you see. But it’s also not so
easily warmed or touched or moved.

A heart hardened by resentment and pain and anger is not just
protected from injury. It is protected from the impact of the whole
spectrum of tender feelings. It is not open to forgiveness, so it
cannot feel the rush of life-giving mercy. It is closed off to new
ideas, so it can never feel the awe of discovery. There is a reason
we are called to guard ourselves against hard-heartedness. God
gave us hearts of flesh and blood. They are hearts that can be
broken, yes — but also, they are hearts that can be made new.

LA DUREZA DE SUS CORAZONES

Hasta donde sé, nadie se ha despertado por la mafiana, mirado
por la ventana y pensado: “Este es un hermoso amanecer.
Tendré que tener mucho cuidado de no dejarme llevar por la
felicidad.” Pero estoy seguro de que cada dia, muchas personas
—incluyéndome, en ocasiones no infrecuentes— se han desper-
tado y recordado algo que ocurrio el dia anterior. Algo que nos
hizo sentir molestos o frustrados o insultados. Y pensamos: “Eso
me hace sentir tan, tan enojado.” Y hemos imaginado la cara de
la persona que nos hizo sentir asi, y hemos despreciado con asco.
Y mantenemos esa ira porque la ira se siente mucho mejor que la
tristeza. Y en lo mds profundo de nosotros mismos, en el lugar
donde sentimos todo el amor, el dolor y la confusion que son in-
herentes a la existencia humana, nos endurecemos. Nadie tiene la
intencion de tener un corazon endurecido. Eso es cosa de villa-
nos de Bond y peliculas de horror. No, en la vida real, un cora-
zon endurecido no es una eleccion consciente. Es un reflejo. Es
solo nosotros intentando protegernos, ser fuertes —o, al menos,
encarnar la version de la fortaleza que ofrece un mundo caido.
Un corazon de piedra no se raspa facilmente, veras. Pero
tampoco se calienta, se toca o se conmueve con facilidad.

Un corazon endurecido por el resentimiento, el dolor y la ira no
solo se protege de las heridas. Se protege del impacto de todo el
espectro de sentimientos tiernos. No esta abierto al perdon, por
lo que no puede sentir la oleada de misericordia que da vida.
Esta cerrado a nuevas ideas, por lo que nunca puede sentir la
asombro del descubrimiento. Hay una razon por la que se nos
llama a guardarnos contra la dureza del corazon. Dios nos dio
corazones de carne y sangre. Son corazones que pueden romp-
erse, si —pero también son corazones que pueden renovarse.
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JOIN Us FOR HoLy HOURS!

Join us every Thursday from 7-8pm for a serene
and spiritually enriching experience. Embrace the
peace and reflection of Holy Hours and deepen
your faith. All are welcome!
e -

ASY

{ACOMPANANOS EN LAS HORAS SANTAS!
Unete a nosotros cada jueves de 7 a 8 p.m. para
una experiencia serena y espiritualmente
enriquecedora. Vive la paz y la reflexion de las
Horas Santas y profundiza tu fe. jTodos son
bienvenidos!

LECTORS FOR ENGLISH MASS ARE NEEDED!

The Ministry of Lectors (Eng.) here at St. John
Chrysostom would like to make an invitation
for those who are interested in becoming a

lector. If you are interested, please contact Mr.
Ed Borquez at (805) 796 - 8301.

NOTICE OF NONDISCRIMINATION POLICY

St. John Chrysostom School is mindful of its mission to be a
witness to the love of Christ for all, admits students regardless
of race, color, national origin, and/or ethnic origin to all rights,

privileges, programs, and activities generally accorded or
made available to students at the school. The school does not
discriminate on the basis of race, color, disability, medical
condition, sex, or national and/or ethnic origin in the
administration of educational policies and practices,
scholarship programs, and athletic and other school-
administered programs, although certain athletic leagues and
other programs may limit participation and some archdiocesan
schools operate as single-sex schools. While the school does
not discriminate against students with special needs, a full
range of services may not always be available to them.
Decisions concerning the admission and continued enrollment
of a student in the school are based upon the student’s
emotional, academic, and physical abilities and the resources
available to the school in meeting the student’s needs.

[Note that this School Student Non-Discrimination Policy does
not provide nor imply that the archdiocese waives any legal
exceptions or exemptions that may apply to it as a religious

nonprofit organization. |

This Catholic Elementary School publishes the above policy in
the staff and parent/student handbooks, public relations/
recruitment brochures and in other publications such as the
parish bulletin and school newspaper. The school also
publishes applicable grievance procedures in the staff and
parent/student handbooks.
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DID YOU KNOW?

Messages from the Archdiocese of Los Angeles

WHY ARE PERSONAL BOUNDARIES
IMPORTANT?

Personal boundaries are critical for every relationship
and interaction we have in ministry or volunteer work.
We set boundaries to protect ourselves and the people
with whom we are interacting. As an employee or
volunteer in ministry, you have an inherent, perceived
power over those you serve. Because of this position of
authority and power, the employee and volunteer’s
priority should be the best interest of the person to
whom they are ministering. To learn more about setting
appropriate boundaries, read the VIRTUS® article
“Ministerial Boundaries, Power and '
Authority” at lacatholics.org/did-you-
know/.

SABIA USTED?

Mensajes de la Arquidiocesis de Los Angeles

2 POROUE SON IMPORTANTES LoOS
LivMITES PERSONALES?

Los limites personales son fundamentales para cada
relacion e interaccion que tenemos en el ministerio o el
trabajo voluntario. Establecemos limites para
protegernos a nosotros mismos y a las personas con las
que interactuamos. Como empleado o voluntario en el
ministerio, tienes un poder inherente y percibido sobre
aquellos a quienes sirves. Debido a esta posicion de
autoridad y poder, la prioridad del empleado y
voluntario debe ser el mejor interés de la persona a la
que estd ministrando. Para obtener mas informaciéon
sobre como establecer limites apropiados, lea el
articulo de VIRTUS® en inglés,
. “Ministerial Boundaries, Power and
“ 4 Authority” (“Limites ministeriales,

| poder y autoridad”)

en lacatholics.org/did-you-know/)

PARISH MINISTRIES & ORGANIZATIONS

Nocturnal Adoration of the Blessed Sacrament |
Adoracién Nocturna del Santisimo Sacramento

Jose Rivas (310) 612 - 1315
Altar Servers | Monaguilflos
Rectory Office (310) 677 - 2736

Armada Blanca

Estela Gallegos

Bereavement Ministry | Ministerio de Dolientes
Berta Hernandez

Caminando con Jesus | Walking with Jesus
Maria Dominguez (424) 223 - 1997
Catholic Daughters of the Americas | Hijas Catdlicas de las Américas
Clara Harris (310) 242 - 0028
Cursillo de Cristiandad
Adén & Carmen Reyes
Escuela de Evangelizacion
Javier Santiago

Escuela de la Cruz
Guadalupe Lujano (310) 431-8476
Extraordinary Ministers of Holy Communion | Ministros
Extraordinarios de la Sagrada Comunién

(eng) Elizabeth Silverio (714) 872 - 0603
(spa) Rosa Hernandez (424) 222 - 2090
Extraordinary Ministers of Holy Communion to the Sick |

Ministros Extraordinarios de la Sagrada Comunion a los Enfermos
Alba Restrepo (424) 312 - 6882
Grupo de Oracién Sagrada Familia

Julio Cabrera

Guadalupe Society | Sociedad Guadalupana
Alberto Salgado

Holy Family Living Faith Prayer Group

(424) 646 - 0525

(310) 677 - 2736

(310) 753 - 7300

(323) 396 - 6374

(310) 480 - 0730

(310) 944 - 0187

Ruben Sainz (310)462 - 2111

Jévenes para Crist | Young Adults for Christ

Verdnica Moreno-Villasenor (323) 889 -9182

Martha Moreno (310) 713 - 2673

Knights of Columbus | Caballeros de Coldn

(spa) Jesus Baron (323) 334 - 6915

(eng) Giovanni Sylvestre (310)-480 - 5797

Lectors |Lectores

(spa) Luis Pajuelo (310) 703 - 2327

(eng) Edward Borquez Jr. (805) 796 - 8301

Legion of Mary | Legidn de Maria

Teresa Silva (310) 673 - 9421

Marriage Encounter | Encuentro Matrimonia/

Juan & Irene Pérez (310) 672 - 8238
(310) 259 - 7026

Natural Family Planning Planificacién Natural de Familia

(spa) Miguel Moreno (310) 748 - 4805
Prayer Group | Bible Study
Judith Nunez (424) 456 - 7735

Pro-Life Committee | Comité de Pro-Vida

(eng) Patty Robledo (310) 895 - 6261

Society of St. Vincent de Paul | Sociedad de San Vicente de Paul
svdpsjcinglewood@gmail.com

St. Margaret’s Center | Centro de Santa Margarita
10217 S Inglewood Avenue Lennox, CA 90304
(310) 672 - 2208
Safeguard the Children | Protegiendo los nifios

Velia Vasquez (310) 677 -0168
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